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FOREWORD TO THE STUDENT 

Передмова 

  

Посібник призначений для здобувачів вищої освіти спеціальності 

014 Середня освіта (Мова та література (англійська)) факультету 

іноземних мов при вивченні курсу «Граматичні проблеми 
перекладу». Метою посібника є забезпечення здобувачів базовим 

теоретичним матеріалом, переліком питань та практичних завдань 

для підготовки до практичних занять, додатковими матеріалами 
текстового і табличного характеру, а також переліком основної та 

допоміжної літератури для аудиторної і самостійної роботи. 

Мета курсу – удосконалення фахової підготовки здобувачів 
вищої освіти з англійської мови за рахунок усунення лексико-

граматичних труднощів перекладу, формування навичок 
автентичного усного і писемного мовлення, ознайомлення із 

засобами адекватного перекладу різних граматичних явищ 

англійської мови українською та української мови англійською. 
Курс охоплює основні теоретичні та методологічні аспекти 

перекладу, особливості перекладу часових форм англійського 

дієслова в активному і пасивному станах, артиклів, неособових форм 
англійського дієслова, модальних дієслів та форм умовного способу. 

У курсі також розглядаються лексико-граматичні та граматико-

стилістичні проблеми перекладу, засоби вираження і відтворення 
можливих контекстуальних значень. 

Матеріал чітко структурований та проілюстрований відповідними 

прикладами, його викладення здійснюється згідно тематики робочої 
програми курсу «Граматичні проблеми перекладу». Критерієм 

відбору текстового матеріалу була його адекватність завданням 

мовної комунікації, а також частотність вживання мовних одиниць та 
структур як в усному, так і писемному мовленні. 
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